
clzan mugitzcn guri begirá-yarila ianík asko. 
arla geminan eskalcrak ekaiilá. U. I).

2.°—rNon zegoan ondo begirá eta
email gendión arika; a la era ctzan.

TRADUCCION

l.°—En el puente nuevo nos detuvimos al ano
checer de un lunes. Habiendo oído voces 
cambiadas, puestos a observar (vimos que) 
en la pared de las monjas, en un agujero, 
estaba cantando la lechuza U. U.

2.°—-Mirando bien dónde estaba, empezamos a 
apedrearla; aún así no se movía y nos mi
raba fijamente; mucho trabajo hubimos de 
tomar (para cogerla), trayendo una esca
lera. U. U.
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E L  P E T I T  Y  A I L E T

(Flechas y Flechas Azules.)

La más aproximada pronunciación catalana 
—'para quienes no hablen esa lengua-- es lo úni
co que recomendamos para poder obtener una 
buena interpretación de esta ingenua melodía, 
puesto que técnicamente no ofrece dificultades

(Cataluña.)

y podrá enseñarse fácilmente. Si se canta a dos 
veces, cuídense las alteraciones para que resul
ten bien afinadas.

No se descuide su carácter campesino y su 
gracia natural.

1) El petít vailet 
de mati s’en va 
gafa la ralleta 
y a llaurar s’en va. 
Lairum, laire, laireta, 
lairum, lairum, lairá.
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